nv S AEOAIT K
(hic-iste-ille-quis in Romance)

TEHRH# Tadao SHIMOMIYA

1. #75 (deixis) BREFLEMHO—DIIMZI OB I FEELAXHGETHS, TT 5
hic-iste-ille 72 £ D 3 IEERIZ, AXRZFEBDNOaYFTF (aLv YL Tl FL) iZhboT, F4
IH quisquid ZINZ TER L THIEZ,

2. quis, quid BNEBHEEL Tuv REE G -OIZw LT, hic & iste it ecce i2 & &
EXERFETHBESN, [ecce<ed-ce “this here®, -ce, hi-c, cis, citra ; ed iX is D E] ille X
EmF & LTERE Lz (sard. Tit ipse : su sole, sa luna),
hic, haec, hoc (oc, oil, pero, avec, encore <hanc horam)
iste, ista, istud (prov.est, esta, b7 T > XA Tk 12 i LI # % B)
iste i hispanique 125 b L <RESIN TV S : este, esta, esto, ese, esa, eso (FHERIL pg.isto,
iss0 12 H),
it.stasera, stamattina ; iste-ipse > stesso, stessa, (Cicero) ista ipsa lex (the same law)
iste IX T EIZHE ST it.codesto (<eccu tibi istu) & 72 o 7=,
sp.este, ipse > ese
(1) 1A% : eccuistu>it.questo
2 A®F : eccu ti istu>it.codesto
3 AR : eccu illu>it.quello
(1) 1 A%R:iste>sp.este
2 A\%5 : ipse>sp.ese
3 A% : eccu ille>aquel
(M) 1 A% : ecce istu>afr.icest, afr.pr.cest, nfr.cet, ce (ce livre-ci, ce livre-13)
2 AFF : ecce illu> afr.icel, cel, nfr.celui ; 3 AFR72 L,

3. B RBUNDEBOTHEIROVWTHLOENTH D,
ENBRFEDOFE/RET *to IXHEMNIEL, the, this, that, there, then, 57 & is-tud, ¥V ¥ 73E to,
PRI Yy bEEtad, 2T to 2 &,
the, this, that, there, then IZ%f L C what, where, when 733 % ®{Z . the, this {Z3fi>3 % whe,
whis 372D (FEORHEM), I why x93 thy (FD7-»iz, 0ld English
@ instrumental) IZ{H% L. the more the better 22 ¥ |27 5,
T L FEE—RRIC this-that O 2 73, this-that-the & THiZ3HL bE X bR B,
=— F 3BT sa “der, dieser”, sa-h “dieser”, jains “jener”® 3 8H3& 5 A3, hic-iste-ille D X 17
BRI LTV, 1E0N{ERBIC bi- (cis, citra)?d himma daga “on this day, today”, KA



v EE heute (<hiutagu ZDRIZ) REWTED,

AT JEEH—RIT etot-tot (this-that)® 218, EEFEZ2V (TAH ) TiEEHDHH),

1 37 % k-to “who?”, &to “what?® k-, & ¥ idg.*kwo-, *kwi-, -to EREDAIZH B idg.*to T,
BRELAIT ko-go “whose”, de-go “of what”® X 5 iZ-to XX 3,

3 EERIEIT L A =755 tun-s (haec domus), tun-d (ista domus), tun-n (illa domus)iZ b R &
5 (Meillet 1936, Riidiger Schmitt 1981). so, do, no (idg.*ko, *to, *no) X hi- (himma daga),
the, aksl.to, aksl.ons (lit.anas) iZ%7= 3,

HREERT UE (Diels p.203) X 3 2D REE LD : b, si, se (dieser, diese, dieses), ons,
ona, ono (jener, jene, jenes), ts, ta, to (der, die, das) =FBEMIT this, that, the. % 2 EHD ons,
ona, ono XX VT ETIIAFMRAT] “he, she, it BB T3, BAR - 72 7TFTEX ovaj
student =sp.este estudiante

taj student =sp.ese estudiante
onaj student =sp.aquel estudiante (Criado de Val),

Z D ovaj ITEHHE X T JEE ove “dieser, jener® T ove... ove... “der eine, der andere“D & %

I, i AZ Y FEE ava- “herunter, weg“iZlH 7= 5,

. KEFRORBIFRJHETE here-there-where (IELWERZRLTWER, FAVERT TR
& TH I HiEfTH 72y, hier-dort-wo, ici-la-ot, hic-illic, istic-ubi

T 7 EEDOBIFRTET

hic (hier, bei mir) hic ¢(hierher)  hine (von hier)

istic (dort, bei dir) istdc (dorthin) istinc (von dort)

illic (dort, bei thm) illiic (dorthin)  illinc {(von dort)

ibi (dort) ubi(wo) qué (wohin) unde (woher)

LIS

5. Kurylowicz (1964, p.148, 149) {337 (opposition) DHIEE (marked member, positive
member) # 1 AFREE X, 3 A#% neutral, 2 AF % negative b E2 5, 2B, fiE - Pr -
{E4E (positive-neutral-negative) D3I R —4 U ZETROBE T, Hjelmslev (1935) i
EREPIH, AR EFEEN, BREEBHRA V- LEXL(ETE (FA< VBB 5%
DBEREDER] [ RA 2] 51, 1973),

Roma aeterna est. (0) nom.o
Romam ed. (+) v \
Roma venid. (=) acc.. gen.-

2 IE*+37 (binary opposition, binary structure) i Trubetzkoy-Jakobson . 3 JH%f 3L (ternary
structure) i Hjelmslev- Kurylowicz DX TH 5, KiZ Kurylowicz L ¥,
he (neutral)
v ¥
thou I



(negative) (positive)
EBIT, HEE, TT U ANAVE. TMA=THEE, TOEE5HTS,

that (neutral) there (neutral)
/ \ Y \
that this there here
(negative) (positive) (negative) (positive)
ST
ille (neutral) illic (neutral)
"4 v v v
iste hic istic hic
(negative) (positive) (negative) (positive)
ARA R
aquel (neutral) alli (neutral)
v ¥ "4 v
ese este ahi aqui
(nega"cive) (positive) (negative) (positive)
TIWVA=TEE
ayn “jener, der” (neutral) and “dort” (neutral)
4 v e \
ayd “jener da“ ays “dieser” aydr “dort” ast “hier”
(negative) (positive) (negative) (positive)

6. AA EEDRSREIF aqui, alli 72 ¥iZ-DV T Darbord-Pottier (1988, p.208) iXkRD & 5
REZREEZATVES,

déictiques spatieux

précis diffus
proche aqui aca
éloigné alli alla
R4 & BmElE

hic-iste-ille-quis-qualis-ubi-quo-unde

ceci-cela-ce-qui (qui est-ce qui)-quel-ot-d’olt

Ou demeurez-vous? Ou allez-vous? 77 ABIFAMEIMBRTHHZ L&, FERIHIE
where & whither, KA YFEXWETYH wo & wohin #XF|9 3, in & into DEBFNE N1 V3E
TITRTEFRORDOAFRDOE TEFITE 5,

Wo wohnen Sie? Wohin gehen Sie?

¢(Dobnde vive usted? jAdoénde va usted?

7. Kurylowicz D =AML (quis) % & ZIZRET <&, binary T L FTROL 3



2783,

quis whoo
"4 MY "4 v
non-ego ego non-I- I.
v v / v
tu is, hic, iste, ille you, he, she...
whereo
v v
there- here-
v v

there yon (“that...over there”, Mustanoja p.178)

8. Pottier (Ou va la sémantique? Kiel 1991) : prospectif—spectif—rétrospectif
un crayon—ce crayon—le crayon
aimer—aimant—aimé (come—>stay—go ; LIS BT

Hjelmslev ¢ neutral-positive-negative ® 3 IE T T &

hereo thereo
v v v N
hence- hither. thence- thither.
Pottier @ chrono-logique Ml hier-maintenant-demain % — 0 + THRT &
maintenante
v v
hier. demain-

chrono-experience D Hi
whereo
4 v

whence.  whither-

(T vREDaYTER) ’
ubio ubi X uter (cf.ne-uter) & Fl#k kw-231l%& L1z,
v v uter < *kwo-tero- “welcher von beiden”
illic. ibie ai.katara-, aksl.kotors, gr.pbteros, got.hwapar
istic« e.whether
(7 8 ® chrono-experience) (A4 V58
ubio {donde?s
4 ¥ v ¥
unde- quo- de ;(donde?- jadonde?.



9. hic-iste-ille I RS9 2 SRFIXH D0
(hic) TZWHBINM? (was bei mir?)
(iste) EHBOE ZAHIZH B ENA ? (was bei dir?)
(ile) fHDLIAHDHNA? (wasbeiihm?)

4 BEIMENRSH?
he hic, iste, ille
T 1
who quis
" ¥ 4 ¥
you I tu ego

10. Giuliano Bonfante iZ X % &, i-deixis (this, dieser, -ci, 2 37 5E )i near-deixis, F1LLL
A DORFX far-deixis (that, jener, 1a, B3/ 758 to, tam) TH 3 &) (sound symbolism),

11. (#53%) hic-iste-ille, ego-tu-ille, quis-ego/mon-ego, ubi-ibi-hic 72 SHRINLH « HHREIE -
A - BRBIEE A £iX. binary, ternary, quaternary 72 &, \WAWADEENLIEEBER
ERTIENTED, b Meillet @ un systéme ol tout se tient {ZH TIZE D, BRRIIZIX
Bv U ABOETRATRIL L DT T VEREE. OFETHBERITRO R o7, Fvr
BB AT ULV TREEH L KR TVS, BELT 2 AFETRRAT (ste) 3X5&(LT
B, FEITIZE L THSIAYA quiest-ce que c'est? Cest mon livre, ce sont mes livres X KA 2V 5&ED
was ist das? das ist mein Buch, das sind meine Bicher 3@ L TW5, T ~v—7 88 bR

hvad er det? det er min bog, det er mine boger.
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(##) marked/unmarked O FFEL 1931-1932 €275 — 72 YR D Trubetzkoy & Jakobson
DE OB HE L2 DT, FHRRITIIT DR OMEAIL Trubetzkoy O 1931 #EFH, 0
BB T 5EMOMEMRIT Jakobson @ 1932 fER XIZBWT T 3, John Charles
Smith, 'Protean markedness and Procrustean explanation in historical linguistics’, Plenary
paper at the Poznan meeting of the Societas Linguistica Europaea, 29 Aug.- 2 Sept. 2000.
marked/unmarked DX IIIEEHEH CTHH (neutralized) +5 = L 2dh 3,

AAA EEDP ¢ dos hijos+tres hijas=cinco hijos
R4 VEEDH : zwei Studenten und drei Studentinnen="fiinf Studenten or fiinf Studierende



